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 VEDTÆGTER  

 

 ART ICLES OF  ASSOCIAT ION  

  

BactiQuant A/S 

  

BactiQuant A/S 

 CVR-nr. 24231712 

(”Selskabet”) 

 Company reg. no. 24231712 

(the ”Company”) 

    

    

  Navn  Name 

1.1  Selskabets navn er BactiQuant A/S. 

 

 The name of the Company is BactiQuant 

A/S. 

 

1.2  Selskabet driver tillige virksomhed under 

følgende binavne: 

Mycotec A/S 

Bactimatic A/S 

 

 The Company also carries on business un-

der the following secondary names: 

Mycotec A/S 

Bactimatic A/S 

  Formål 

 

 Objectives 

 

2.1  Selskabets formål er at drive virksomhed 

med fremstilling og salg af mikrobiologiske 

metoder til måling af mikrobiel kontamine-

ring, og dermed beslægtet virksomhed. 

 

 The objectives of the Company are to pro-

mote business with production and sale of 

microbiological methods to measuring of 

microbial contamination and other associ-

ated business. 

 

  Selskabskapital 

 

 Share capital 

3.1  Selskabet har en selskabskapital på nomi-

nelt 1.468.592,80 kr. 

 

 The Company has a share capital of nomi-

nal value of DKK 1,468,592.80.  

3.2  Selskabskapitalen er fordelt på kapitalan-

dele med en nominel værdi på 0,05 kr. pr. 

kapitalandel. 

 

 The share capital of the Company is divided 

into shares of nominal value of DKK 0.05 

per share.   

 

3.3  Der er ikke udstedt ejerbeviser. 

 

 Share certificates have not be issued. 

 

3.4  Selskabskapitalen er fuldt indbetalt.  The share capital has been fully paid up. 
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  Kapitalandelenes rettigheder  Rights of shares  

4.1  Hver kapitalandel med en nominel værdi på 

0,05 kr. giver ret til én stemme på general-

forsamlingen. 

 

 Each share with the nominal value of DKK 

0.05 represents one vote at the general 

meeting.  

4.2  Kapitalandelene er navnekapitalandele, og 

skal noteres på navn i ejerbogen.  

 

 Shares are registered in the names of the 

shareholders in a shareholder register.  

4.3  Ejerbogen føres af Computershare A/S, 

CVR-nr. 27 08 88 99. 

 

 The shareholders’ register is kept by Com-

putershare A/S, CVR-no. 27 08 88 99. 

4.4  Erhververen af en kapitalandel kan ikke ud-

øve de rettigheder, som tilkommer en kapi-

talejer, medmindre erhververen er noteret i 

ejerbogen eller erhververen har anmeldt og 

dokumenteret sin erhvervelse. Dette gæl-

der dog ikke retten til udbytte og andre ud-

betalinger samt retten til nye andele ved ka-

pitalforhøjelse. 

 

 No purchaser of a registered share may ex-

ercise the rights conferred on that purchaser 

as a shareholder unless and until the pur-

chaser has been registered in the register of 

shareholders or has given notice of his ac-

quisition of the shares to the Company and 

established good title to them. However, this 

does not apply to the right to receive divi-

dends and other distributions, or to the right 

to subscribe for new shares issued in con-

nection with a capital increase.  

 

4.5  Kapitalandelene er omsætningspapirer. 

Der gælder ingen indskrænkninger i kapi-

talandelenes omsættelighed. 

 

 The shares are negotiable instruments. No 

restrictions shall apply to the negotiability of 

the shares. 

4.6  Ingen kapitalandele har særlige rettighe-

der. 

 

 No shares shall have special rights. 

 

4.7  Ingen aktionær skal være forpligtet til at 

lade sine kapitalandele indløse helt eller 

delvist af Selskabet eller andre. 

 

 No shareholder shall be obliged to have his 

shares wholly or partly redeemed by others. 

4.8  Kapitalandele er registreret hos og udste-

des i papirløs (dematerialiseret) form gen-

nem VP Securities A/S, CVR-nr. 21 59 93 

36. Rettigheder vedrørende kapitalande-

lene skal anmeldes til VP Securities A/S ef-

ter de  

 The shares are issued through VP Securi-

ties A/S, CVR-no. 21 59 93 36. Rights re-

garding the shares shall be reported to VP 

Securities A/S in accordance with the appli-

cable rules. 
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herom gældende regler. 

 

4.9  Udbytte udbetales gennem VP Securities 

A/S.  

 

 Dividends are paid out through VP Securi-

ties A/S. 

  Bemyndigelser  Authorizations 

5.1  Bestyrelsen bemyndiges til i tiden indtil den 

17. april 2029 at udvide Selskabets sel-

skabskapital af én eller flere gange med 

indtil nominelt 469.949,70 kr. fordelt på ka-

pitalandele à 0,05 kr. ved kontant indbeta-

ling til favørkurs eller markedskurs med for-

tegningsret for eksisterende aktionærer. 

 

 Until 17 April 2029, the board of directors 

shall be authorized to increase the Compa-

ny's share capital in one or more transac-

tions by up to a nominal amount for DKK 

469,949.70 divided into shares of DKK 0.05 

by cash payment at or below market value 

with pre-emption rights for the existing 

shareholders. 

 

 Bestyrelsen har den 7. januar 2025 udnyt-

tet bemyndigelsen i pkt. 5.1 delvist og ud-

stedt aktier for nominelt 293.718,55 kr., 

svarende til 5.874.371 kapitalandele à no-

minelt 0,05 kr. pr. kapitalandel. Herefter re-

sterer nominelt 176.231,15 kr. af bemyndi-

gelsen til bestyrelsens disposition.  

 On 7 January 2025, the board of directors 

resolved to use part of the authorization in 

article 5.1 and issue shares for nominally 

DKK 293,718.55, corresponding to 

5,874,371 shares of nominal value of DKK 

0.05 per share. Nominally DKK 176,231.15 

of the authorization remains at the board of 

directors’ disposal.  

 

5.2  Bestyrelsen bemyndiges til i tiden indtil den 

17. april 2029 at udvide Selskabets sel-

skabskapital af én eller flere gange med 

indtil nominelt 469.949,70 kr. fordelt på ka-

pitalandele à 0,05 kr. ved kontant indbeta-

ling, konvertering af gæld eller ved apport-

indskud til markedskurs uden fortegnings-

ret for eksisterende aktionærer. 

 

 

 Until 17 April 2029 the board of directors 

shall be authorized to increase the Compa-

ny's share capital in one or more transac-

tions by up to a nominal amount of DKK 

469,949.70 divided into shares of DKK 0.05 

by cash payment, debt conversion or contri-

bution in kind at market value without the 

existing shareholders having any pre-emp-

tion rights. 

 

5.3  Bestyrelsen bemyndiges til i tiden indtil den 

5. april 2027 at udvide Selskabets sel-

skabskapital af én eller flere gange uden 

fortegningsret for eksisterende aktionærer 

med indtil nominelt 92.239,50 kr. fordelt på 

kapitalandele à 0,05 kr. ved udstedelse af 

 Until 5 April 2027 the board of directors  

shall be authorized to increase the Compa-

ny's share capital in one or more transac-

tions by up to a nominal amount of DKK 

92,239.50  divided into shares of DKK 0.05 

without the existing shareholders having 
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kapitalandele til bestyrelsen, direktionen  

og/eller medarbejdere i Selskabet. Udste-

delse af kapitalandele til direktionen og 

medarbejdere kan ske ved kontant indbe-

taling til favørkurs eller markedskurs. Ud-

stedelse af kapitalandele til bestyrelsen 

skal ske ved kontant indbetaling til mar-

kedskurs. 

 

pre-emption rights by issuance of shares to 

the Company’s board of directors, executive 

management and/or employees. Issuance 

of shares to executive management or em-

ployees can be settled  by cash payment at 

or below market value. Issuance of shares 

to the board of directors must be settled  by 

cash payment at market value. 

 

5.4  Bestyrelsen bemyndiges i henhold til sel-

skabslovens § 155 til af en eller flere gange 

i tiden indtil den 5. april 2027, at træffe be-

slutning om at udstede warrants (aktieteg-

ningsoptioner) til bestyrelsen, direktionen  

og/eller medarbejdere i Selskabet med ind-

til nominelt 92.239,50 kr. fordelt på kapital-

andele à 0,05 kr. uden fortegningsret for 

eksisterende aktionærer efter nærmere af 

generalforsamlingen eller bestyrelsen fast-

satte retningslinjer, samt til at foretage den 

dertilhørende forhøjelse af Selskabets sel-

skabskapital. 

 

 Under section 155 of the Danish Companies 

Act, the board of directors is authorized to 

pass a resolution to issue warrants in one or 

more transactions until 5 April 2027 to the 

Company’s board of directors, executive 

management and/or employees by up to a 

nominal amount of DKK 92,239.50 divided 

into shares of DKK 0.05 without the existing 

shareholders having any pre-emption rights 

in accordance with the specific guidelines 

drawn up by the general meeting or the 

board of directors and effect the related in-

crease of the Company's share capital. 

 

5.5  Bestyrelsen bemyndiges i henhold til sel-

skabslovens § 155 til af en eller flere gange 

i tiden indtil den 31. december 2023, at 

træffe beslutning om at udstede warrants 

(aktietegningsoptioner) til Danmarks Ek-

sport- og Investeringsfond, CVR-nr. 

43478206, med indtil nominelt 15.000 kr. 

fordelt på kapitalandele à 0,05 kr. uden for-

tegningsret for eksisterende aktionærer ef-

ter nærmere af bestyrelsen fastsatte ret-

ningslinjer, samt til at foretage den dertilhø-

rende forhøjelse af Selskabets selskabska-

pital. Warrants (aktietegningsoptioner), der 

udstedes efter denne bemyndigelse, skal 

give Danmarks Eksport- og Investerings-

fond ret til at tegne aktier til en udnyttelses-

kurs, der svarer til markedskursen på 

 Under section 155 of the Danish Companies 

Act, the board of directors is authorized to 

pass a resolution to issue warrants in one or 

more transactions until 31 December 2023 

to Danmarks Eksport- og Investeringsfond 

(Denmark’s Export and Investment Fund), 

corporate registration number 43478206, by 

up to a nominal amount of DKK 15,000 di-

vided into shares of DKK 0.05 without the 

existing shareholders having any pre-emp-

tion rights in accordance with the specific 

guidelines drawn up by the board of direc-

tors and effect the related increase of the 

Company's share capital. Warrants issued 

in connection with this authorisation shall 

grant Danmarks Eksport- og Investerings-

fond (Denmark’s Export and Investment 

Fund) the right to subscribe for new shares 
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Selskabets aktier på tildelingstidspunktet, 

som fastsættes af bestyrelsen.  

 

 

 

 

 

Af denne bemyndigelse er der indtil videre 

udstedt warrants svarende til i alt nominelt 

6.244,60 kr. efter de vilkår, der fremgår af 

pkt. 6.1 og pkt.  6.2 samt bilag 1.  

at an exercise price that must correspond to 

the market value of the Company’s shares 

at the time of the grant of the warrants, 

which will be determined by the board of di-

rectors.   

 

Warrants corresponding to a total of nomi-

nally 6,244.60 has been issued under this 

authorization subject to the terms in section 

6.1 and section 6.2 and annex 1. 

    

5.6  Bemyndigelserne i punkt 5.3 og 5.4 kan 

alene udnyttes inden for en samlet ramme 

på udstedelse af maksimalt nominelt 

92.239,50 kr. fordelt på kapitalandele à 

0,05 kr. Enhver udnyttelse af bemyndigel-

serne under disse punkter medfører såle-

des en reduktion af det samlede maksi-

mum af kapitalandele, der enten udstedes 

eller kan blive udstedt ved udnyttelse af til-

delte warrants (aktietegningsoptioner). 

 

 The authorizations in sections 5.3 and 5.4 

can only be exercised within a total frame of  

maximum nominal DKK 92,239.50 divided 

into shares of DKK 0.05. Any exercise of the 

authorizations under these items shall thus 

results in a reduction of the total maximum 

of shares that are either issued or may be 

issued by exercise of granted warrants. 

5.7  Bemyndigelserne i punkt  5.1 og 5.2  kan 

alene udnyttes inden for en samlet ramme 

på udstedelse af maksimalt nominelt 

469.949,70 kr. fordelt på kapitalandele à 

0,05 kr. Enhver udnyttelse af bemyndigel-

serne under disse punkter medfører såle-

des en reduktion af det samlede antal af ka-

pitalandele, der kan udstedes under be-

myndigelserne.   

 

 The authorizations in sections 5.1 and 5.2   

can only be exercised within a total frame of 

maximum nominal DKK 469,949.70 divided 

into shares of DKK 0.05. Any exercise of the 

authorizations under these sections will 

consequently result in a reduction of the to-

tal amount of shares that can be issued pur-

suant to the authorizations. 

5.8  For alle de nye kapitalandele, udstedt i hen-

hold til bemyndigelserne punkt 5.1 - 5.5  

ovenfor, skal i øvrigt gælde de samme reg-

ler som for de hidtidige kapitalandele i Sel-

skabet. Kapitalandele skal lyde på navn og 

skal være noteret på navn i Selskabets 

ejerbog og være omsætningspapirer. Kapi-

talandele skal være underkastet de samme 

 All new shares, issued pursuant to the au-

thorisations in article 5.1 - 5.5  above, shall 

be subject to the same rules as the existing 

shares of the Company. The shares shall be 

registered in the name of the holder in the 

Company's register of shareholders and 

shall be negotiable instruments. The shares 

shall be subject to the same rules on pre-
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regler om fortegningsret, stemmeret, om-

sættelighed og indløselighed som de hidti-

dige kapitalandele. De nye kapitalandele 

indbetales fuldt ud, idet delvis indbetaling 

ikke er mulig. Bestyrelsen træffer beslut-

ning om de øvrige vilkår for kapitalforhøjel-

serne. 

 

emption rights, voting rights, negotiability 

and redeemability as the existing shares. 

The new shares shall be fully paid-up as 

partial payment is not feasible. The board of 

directors shall determine the remaining 

terms for the capital increases. 

 

  Warrants  Warrants 

6.1  Selskabets bestyrelse har den 19. april 

2023 udnyttet bemyndigelsen i pkt. 5.5 og 

truffet beslutning om udstedelse af 60.790 

A1-warrants til Danmarks Eksport- og Inve-

steringsfond, CVR-nr. 43478206, med ret 

til kapitalandele med en nominel værdi på 

0,05 kr. til kurs 13.160 efter de vilkår, der 

fremgår af bilag 1.  

 

 On 19 April 2023, the board of directors of 

the Company decided to issue 60,790 A1-

warrants to Danmarks Eksport- og Invester-

ingsfond, corporate registration number 

43478206, (Denmark’s Export and Invest-

ment Fund), with a right to shares of  nomi-

nally DKK 0.05 at a subscription rate of 

13,160 subject to the terms in annex 1. 

6.2  Selskabets bestyrelse har den 8. maj 2023 

udnyttet bemyndigelsen i pkt. 5.5 og truffet 

beslutning om udstedelse af 64.102 A2-

warrants til Danmarks Eksport- og Investe-

ringsfond, CVR-nr. 43478206, med ret til 

kapitalandele med en nominel værdi på 

0,05 til kurs 12.480 efter de vilkår, der frem-

går af bilag 1 

 On 8 May 2023, the board of directors of the 

Company decided to issue 64,102  A2-war-

rants to Danmarks Eksport- og Invester-

ingsfond, corporate registration number 

43478206, (Denmark’s Export and Invest-

ment Fund), with a right to shares of  nomi-

nally DKK 0.05 at a subscription rate of 

12,480 subject to the terms in annex 1. 

 

  Ledelsesorganer  Managing bodies 

7.1  Selskabet ledes af en bestyrelse på 3-7 

medlemmer, der varetager den overord-

nede og strategiske ledelse af Selskabet 

samt sikrer en forsvarlig organisation af 

Selskabets virksomhed. Bestyrelsens med-

lemmer vælges af generalforsamlingen for 

en periode på ét år ad gangen. 

 

 The Company is governed by a board of di-

rectors consisting of 3-7 members respon-

sible for the overall and strategic manage-

ment of the Company. Members of the 

board of directors are appointed by the gen-

eral meeting for a period of one year. 

 

7.2  Selskabets bestyrelse ansætter en direk-

tion på 1-3 medlemmer, der forestår den 

daglige ledelse af Selskabet. 

 The board of directors appoints an execu-

tive board consisting of 1-3 members to be 
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 responsible for the day-to-day management 

of the Company. 

 

  Sprog   Language  

8.1  Selskabets sprog er dansk. 

 

 The corporate language is Danish.  

  Generalforsamlingen  General meetings  

9.1  Generalforsamlingen er Selskabets øver-

ste myndighed. 

 

 The general meeting is the supreme author-

ity of the Company. 

9.2  Enhver kapitalejer har møde- og taleret på 

generalforsamlingen. 

 

 All shareholders are entitled to attend and 

speak at general meetings. 

 

9.3  Generalforsamlinger afholdes på Selska-

bets adresse eller i Storkøbenhavn. 

 

 General meetings are held at the address of 

the Company or in Greater Copenhagen. 

9.4  Generalforsamlingen indkaldes ved e-mail 

eller almindeligt brev af bestyrelsen til de 

navnenoterede kapitalejere, der har frem-

sat begæring herom. 

 

 Notice of general meetings is provided by e-

mail or letter by the board of directors to the 

registered shareholders who have so re-

quested. 

9.5  Indkaldelse skal ske tidligst 4 uger, og se-

nest 2 uger, før datoen for generalforsam-

lingen. 

 

 Notice must be given no earlier than 4 

weeks, and no later than 2 weeks before the 

date of the general meeting. 

 

9.6  Senest 2 uger før generalforsamlingen gø-

res dagsorden og de fuldstændige forslag 

samt for den ordinære generalforsamlings 

vedkommende tillige årsrapporten tilgæn-

gelige til eftersyn for kapitalejerne på Sel-

skabets hjemmeside og/eller adresse. 

 

 No later than 2 weeks before the general 

meeting the agenda and the full text of any 

proposal to be submitted to the general 

meeting and, in the case of the annual gen-

eral meeting the audited annual report, must 

be made available for inspection by the 

shareholders on the Company’s website 

and/or address. 

 

 Møderet og stemmeret 

 

 Right to attend and voting rights 

9.7  Enhver aktionær, der på registreringsda-

toen, jf. nedenfor, besidder kapitalandele i 

Selskabet i overensstemmelse med 

 Any shareholder holding shares in the Com-

pany on the record date, cf. below, in ac-

cordance with the applicable requirements 
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kravene dertil, er berettiget til at møde på 

generalforsamlingen, såfremt aktionæren 

senest 3 dage før generalforsamlingens af-

holdelse mod behørig legitimation har an-

modet om adgangskort til sig selv og sin 

eventuelle rådgiver. 

 

may attend general meetings provided the 

shareholder, against presentation of appro-

priate identification and no later than three 

days before the general meeting, has re-

quested admission card(s) for himself and 

his adviser(s), if any. 

9.8  Den, der har erhvervet kapitalandele ved 

overdragelse, kan ikke udøve stemmeret 

for de pågældende kapitalandele på gene-

ralforsamlinger, der er indkaldt, medmindre 

vedkommende er noteret i ejerbogen, eller 

har anmeldt og dokumenteret sin erhver-

velse, senest på registreringsdatoen, som 

ligger 1 uge før generalforsamlingens af-

holdelse. 

 

 Shareholders who have acquired shares 

through transfer may not exercise the voting 

rights of those shares at general meetings 

that were called, unless the shareholders 

have been registered in the register of 

shareholders or have given notice of and 

documented their acquisition on or before 

the record date which is one week prior to 

the general meeting. 

 

9.9  Den, der har erhvervet kapitalandele på an-

den måde end ved overdragelse, kan ikke 

udøve stemmeret for de pågældende kapi-

talandele, medmindre vedkommende er 

noteret i ejerbogen, eller har anmeldt og 

dokumenteret sin ret senest på registre-

ringsdatoen, som ligger en uge før afhol-

delsen af generalforsamlingen. 

 

 Shareholders who have acquired shares in 

any other way than by transfer may not ex-

ercise the voting rights of those shares un-

less the shareholders are registered in the 

register of shareholders or have given no-

tice of and documented their right on or be-

fore the record date which is one week prior 

to the general meeting. 

9.10  Kapitalejerne kan møde ved fuldmægtig, 

forudsat fuldmagten er skriftlig og dateret. 

 

 Shareholders are entitled to attend general 

meetings by proxy provided the instrument 

of proxy is written and dated.   

 

9.11  Kapitalejerne eller fuldmægtige for disse 

kan medbringe én rådgiver til generalfor-

samlingerne. 

 

 Shareholders or proxies may attend general 

meetings together with an adviser.  

9.12  Kapitalejerne har mulighed for at brev-

stemme, dvs. for at stemme skriftligt, inden 

generalforsamlingen afholdes. Selskabets 

bestyrelse fastsætter krav til at sikre behø-

rig identifikation af kapitalejerne, som øn-

sker at brevstemme. 

 The shareholders may vote by post, i.e. vote 

in writing, before the general meeting is 

held. The Company's board of directors sets 

the requirements to ensure proper identifi-

cation of the shareholders who wish to vote 

by post. 
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 Referat 

 

 Minutes 

9.13  Senest 2 uger efter afholdelse af general-

forsamlingen gøres en kopi af referat fra 

generalforsamlingen tilgængelig på Sel-

skabets hjemmeside. Det af dirigenten un-

derskrevne referat fra generalforsamlingen 

eller en bekræftet udskrift heraf vil samtidig 

være tilgængelig for aktionærerne på Sel-

skabets adresse. 

 

 

 No later than 2 weeks after the general 

meeting is held a copy of the minutes of the 

general meeting will be available at the 

Company’s website. At the same time the 

minutes of the general meeting duly signed 

by the chairman of the general meeting or a 

certified copy hereof will be available for in-

spection by the shareholders at the Com-

pany’s address. 

 

 Beslutninger 

 

 Decisions 

9.14  Beslutninger træffes ved simpelt stemme-

flertal, medmindre Selskabets vedtægter 

eller selskabsloven fordrer en højere majo-

ritet. Står stemmerne lige, er forslaget bort-

faldet. 

 

 Decisions must be decided by a simple ma-

jority of votes, unless the Company’s arti-

cles of association or the Danish Compa-

nies Act demands a higher majority. If the 

number of votes for and against are the 

same, the proposed resolution shall not be 

passed.  

  

9.15  Personvalg samt anliggender, hvor kapital-

ejerne skal stemme om flere  

muligheder ved én afstemning afgøres ved 

simpelt, relativt flertal. Står stemmerne lige 

ved personvalg, skal valget afgøres ved 

lodtrækning. 

 

 Where votes involve electing people or cast-

ing only one vote against several options, 

these votes must be decided by a relative, 

simple majority of votes. Where a vote that 

involves electing people results in a tie, the 

tie must be decided by a lot.  

 

9.16  Der må på generalforsamlingen ikke træf-

fes beslutning, som åbenbart er egnet til at 

skaffe visse kapitalejere eller andre en util-

børlig fordel på andre kapitalejeres eller 

Selskabets bekostning 

 

 The general meeting may not pass a reso-

lution if it is clear that the resolution is likely 

to give certain shareholders or others an un-

due advantage over other shareholders or 

the Company. 

 

 Ordinær generalforsamling 

 

 Annual general meetings  

9.17  Den ordinære generalforsamling afholdes 

inden 5 måneder efter regnskabsperiodens 

udløb. 

 

 The annual general meeting must be held 5 

months before the expiration of the account-

ing period. 
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9.18  Ved indkaldelse til den ordinære general-

forsamling, skal indkaldelsen indeholde en 

kopi af årsrapporten. 

 

 The notice for the annual general meeting 

must include a copy of the annual report.  

9.19  På den ordinære generalforsamling skal 

dagsordenen minimum indeholde følgende 

punkter: 

 

1. Valg af dirigent. 

 

 

2. Bestyrelsens beretning om Selskabets 

virksomhed i det  forløbne regnskabsår. 

 

 

3. Fremlæggelse og godkendelse af års-

rapporten. 

 

4. Beslutning om anvendelse af overskud 

eller dækning af tab. 

 

 

5. Godkendelse af vederlag til bestyrelsen 

for indeværende regnskabsår. 

 

6. Valg af bestyrelse. 

 

7. Valg af revisor. 

 

8. Eventuelle forslag fra bestyrelse og/eller 

direktion. 

 

9. Eventuelt. 

 The agenda of the Company’s annual gen-

eral meeting must as a minimum include 

resolutions on the following: 

 

1. Election of chairman of the general 

meeting. 

 

2. The report of the board of the directors 

regarding the Company’s business in 

the past financial year. 

 

3. Submission and adoption of the annual 

report. 

 

4. Decision on appropriation of profit or 

loss as recorded in the adopted annual 

report. 

 

5. Approval of remuneration to the board of 

directors for the present financial year. 

 

6. Election of board of directors. 

 

7. Appointment of an auditor. 

 

8. Any other resolutions from the board of 

directors and/or the board of executives. 

 

9. Any other business. 

  

Ekstraordinær generalforsamling 

 

  

Extraordinary general meetings 

9.20  Ekstraordinær generalforsamling afholdes, 

når anmodning herom er fremsat af besty-

relsen, Selskabets  revisor eller af en eller 

flere kapitalejere, der samlet ejer mindst 5 

% af Selskabets nominelle selskabskapital. 

 Extraordinary general meetings must be 

held upon request from the board of direc-

tors, the auditor of the Company or one or 

more shareholders that hold at least 5 % of 
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 the nominal value of the share capital of the 

Company. 

 

9.21  Anmodning om afholdelse af ekstraordinær 

generalforsamling skal fremsættes skriftligt 

til bestyrelsen ved e-mail eller almindeligt 

brev, og skal angive det eller de emner, der 

ønskes behandlet på generalforsamlingen. 

 

 The request for an extraordinary general 

meeting must be proposed in writing to the 

board of directors by e-mail or letter and 

must include the issue to be dealt with on 

the general meeting.  

9.22  Den ekstraordinære generalforsamling skal 

indkaldes senest 2 uger efter, at anmod-

ning herom skriftligt er forelagt bestyrelsen. 

 

 The extraordinary general meeting must be 

convened no later than 2 weeks after re-

quest upon has been submitted to the board 

of directors.  

 

  Elektronisk generalforsamling  Digital general meeting 

10.1  Bestyrelsen kan, når den anser det for hen-

sigtsmæssigt, og generalforsamlingen kan 

afvikles på betryggende vis, bestemme, at 

generalforsamlingen udelukkende skal fo-

regå elektronisk (fuldstændig elektronisk 

generalforsamling). Bestyrelsen kan herud-

over under samme forudsætninger tilbyde 

aktionærerne at deltage elektronisk på ge-

neralforsamlinger, der i øvrigt gennemføres 

ved fysisk fremmøde (delvis elektronisk ge-

neralforsamling). Aktionærerne kan derved 

elektronisk deltage i, ytre sig samt stemme 

på generalforsamlingen.  

 

 The board of directors may, where it deems 

it appropriate and the general meeting may 

be safely held, decide that the general 

meeting shall be conducted exclusively 

electronically (full electronic general meet-

ing). In addition, the board of directors may, 

under the same conditions, offer sharehold-

ers to participate electronically at general 

meetings, which are otherwise conducted 

by physical attendance (partial electronic 

general meeting). Shareholders can thus 

participate electronically, express them-

selves and vote at the general meeting.  

10.2  Specifikke oplysninger vedrørende tilmel-

ding og procedurer for deltagelse vil til sin 

tid kunne findes på Selskabets hjemmeside 

og i indkaldelsen til de pågældende gene-

ralforsamlinger, ligesom de i Selskabets 

ejerbog noterede aktionærer vil modtage 

skriftlig meddelelse herom. 

 

 Details of registration and participation pro-

cedures will be available in due course on 

the Company's website and in the notice of 

the relevant general meetings, and the 

shareholders listed in the Company's regis-

ter of shareholders will receive written no-

tice. 
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  Elektronisk kommunikation  Electronic communication 

11.1  Selskabet benytter elektronisk dokument-

udveksling samt elektronisk post i sin kom-

munikation med aktionærerne i henhold til 

punkt 11.2 og 11.3, jf. selskabslovens § 92. 

 The Company transfers documents elec-

tronically and uses electronic mail in its 

communication with the shareholders in ac-

cordance with articles 11.2 and 11.3, pursu-

ant to section 92 of the Danish Companies 

Act. 

 

11.2  Indkaldelse af aktionærer til ordinær og 

ekstraordinær generalforsamling og tilsen-

delse af dagsorden, regnskabsmeddelel-

ser, årsrapport, eventuelle delårsrapporter, 

selskabsmeddelelser samt generelle oplys-

ninger fra Selskabet til aktionærerne frem-

sendes af Selskabet via e-mail til navneno-

terede aktionærer, der har fremsat begæ-

ring herom. Ovennævnte dokumenter vil til-

lige kunne findes på Selskabets hjemme-

side www.bactiquant.com under ”Inve-

stors”. 

 

 Calling of general meetings and extraordi-

nary general meetings, forwarding of agen-

das, preliminary statements of accounts, 

annual reports, potential part year reports,  

notifications to the Stock Exchange and 

general information from the Company to 

the shareholders will be forwarded from the 

Company via e-mail to the registered share-

holders who have so requested. The above-

mentioned documents can also be found on 

the Company’s website www.bacti-

quant.com under “Investors”. 

 

11.3  Oplysning om kravene til de anvendte sy-

stemer samt om fremgangsmåden i forbin-

delse med elektronisk kommunikation samt 

øvrige tekniske oplysninger af betydning 

herfor vil kunne findes på Selskabets hjem-

meside www.bactiquant.com under ”Inve-

stors”. 

 

 Information regarding system requirements, 

the procedure for electronic communication 

and other technical information in relation 

herewith can be found on the Company’s 

website www.bactiquant.com under “Inves-

tors”. 

  Tegningsregel  Powers to bind the Company 

12.1  Selskabet tegnes af én direktør sammen 

med et bestyrelsesmedlem eller af to direk-

tører i forening eller af den samlede besty-

relse. 

 The Company shall be bound by the joint 

signatures of one member of the executive 

board and one member of the board of di-

rectors or by the joint signatures two mem-

bers of the executive board or by the joint 

signatures of the entire board of directors. 
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  Vederlagspolitik  Remuneration policy 

13.1  Der er udarbejdet en vederlagspolitik for af-

lønning af bestyrelsen og direktionen. 

Denne vederlagspolitik er vedtaget af Sel-

skabets generalforsamling den 4. januar 

2021 og offentliggjort på Selskabets hjem-

meside. 

 

 A remuneration policy for remuneration of 

the board of directors and the management 

board has been issued. The policy has been 

adopted by the Company’s general meeting 

on 4 January 2021 and published at the 

Company’s website. 

  Revision  Audit 

14.1  Selskabets årsrapporter revideres af en af 

generalforsamlingen valgt revisor, der væl-

ges for ét år ad gangen. 

 

 The accounts of the Company shall be au-

dited by an auditor appointed by the general 

meeting for a period of one year. 

 

  Regnskabsår  Financial year 

15.1  Regnskabsåret løber fra den 1. januar til 

den 31. december. 

 

 The Company’s financial year runs from 1 

January to 31 December. 

 Således vedtaget den 7. januar 2025.    Thus adopted on 7 January 2025. 

   

 

_____ 

 

Dette dokument foreligger i en dansk og en engelsk udgave. I tilfælde af uoverensstemmelser er den 

danske version gældende. / This document is made in a Danish and an English version. In case of any 

discrepancy between the two versions, the Danish version shall prevail.  
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Bilag 1 til vedtægterne / Annex 1 to the Company’s 
articles of association 
 

 

  Bestyrelsens beslutninger om tildeling 

af Warranter  

 Decisions by the board of directors re. 

grant of warrants 

    

1.1  Bestyrelsen traf den 19. april 2023 beslut-
ning om at udstede 60.790 A1-warrants 
(”A1-Warranter”) til Danmarks Eksport- og 
Investeringsfond, CVR-nr. 43478206, (her-
efter ”Fonden”) svarende til et warrant co-
ver på 10% (DKK 400.000) af første del af 
lånet. 
 

 On 19 April 2023, the board of directors  
decided to issue 60,790 A1-warrants 
(“A1-Warrants”) to Danmarks Eksport- og 
Investeringsfond, (Denmark’s Export and 
Investment Fund), corporate registration 
number 43478206, (the “Fund”) corre-
sponding to a warrant cover of 10% (DKK 
400,000) of the first part of the loan. 

 Bestyrelsen traf den 8. maj 2023 beslut-
ning om at udstede 64.102 A2-warrants 
(”A2-Warranter”) til Fonden svarende til et 
warrant cover på 10% (DKK 400.000) af 
anden del af lånet. 

 

 On 8 May 2023, the board of directors  de-
cided to issue 64,102  A2-warrants (“A2-
Warrants”)  to the Fund corresponding to 
a warrant cover of 10% (DKK 400,000) of 
the second part of the loan. 

 Hvor samme vilkår skal finde anvendelse 
for både A1-Warranter og A2-Warranter 
benævnes disse ”Warranterne” eller ”War-
ranter”. Warranterne skal give Fonden en 
ret (men ikke en pligt) til tegning af kapital-
andele i Selskabet. Vilkårene for Warran-
terne er ens bortset fra udnyttelseskursen 
som nærmere angivet i pkt. 1.2 for A1-
Warranter og pkt. 1.3 for A2-warrants ne-
denfor. 

 Where equal terms apply, A1-Warrants 
and A2-Warrants shall collectively be re-
ferred to as “Warrants”. The Warrants 
shall grant the Fund a right (but not an 
obligation) to subscribe for shares in the 
Company. The terms for the Warrants 
are equal save for the exercise price as 
described in section 1.2 regarding A1-
Warrants and section 1.3 regarding A2-
warrants  below.  

 Udstedelsen af Warranter  skyldes det fak-
tum, at Fonden skal tildeles Warranter som 
en betingelse for udbetalingen af lånet 
(som beskrevet i det endelige lånetilbud af 
23 november 2022) (”Lånet). 

 

 The issuance of Warrants was based on 
the fact that it was a condition precedent 
for disbursement of the loan as described 
in the final financial proposal dated 23 No-
vember 2022 (“the Loan”). 
 

1.2  A1-Warranter giver Fonden ret til at tegne 
kapitalandele for en tegningskurs pr. kapi-
talandel på 13.160 (6,58 kr. pr. kapitalan-
del) svarende til lukkekursen på Nasdaq 
First North Growth Market for selskabets 
aktier på datoen for den ordinære general-
forsamling 2023 den 19. april 2023. 

 A1-Warrants gives the Fund a right to 
subscribe for shares of at a subscription 
rate per share of 13,160 (DKK 6.58 per 
share) equivalent to the closing price of 
the Company’s shares on Nasdaq First 
North Growth Market at the date of the 
annual general meeting 2023 on 19 April 
2023. 
 

1.3  A2-Warranter giver Fonden ret til at tegne 
kapitalandele for en tegningskurs pr. kapi-
talandel på 12.480 (6,24 kr. pr. kapitalan-
del) svarende til lukkekursen på Nasdaq 

 A2-Warrants gives the Fund a right to 
subscribe for shares of at a subscription 
rate per share of 12,480 (DKK 6.24 per 
share) equivalent to the closing price of 
the Company’s shares on Nasdaq First 
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First North Growth Market for selskabets 
aktier den 8. maj 2023. 

North Growth Market on 8 May 2023. 
 

1.4  Således er der udstedt følgende serier af 
Warranter: 

• 60.790 A1-Warranter 

• 64.102 A2-Warranter 

Total: 124.892 Warranter. 

 

 Accordingly, the following series of War-
rants have been issued: 

• 60,790 A1-Warrants 

• 64,102 A2-Warrants 

Total: 124,892 Warrants. 

1.5  Der betales ikke vederlag for Warranterne.
  

 There is no payment for the Warrants. 
 

  Udnyttelse af Warranterne  Exercise of Warrants 

2.1  Fonden kan kun udnytte Warranterne i én af 
følgende perioder ("Udnyttelsesvinduer"): 

 
(i) i 14 dage fra Lånet er indfriet, 

 
(ii) i 14 dage fra Lånets op-rinde-

lige forfaldstidspunkt er ind-
trådt uden Lånet er indfriet, el-
ler 

 
(iii) i 10 arbejdsdage efter Sel-

skabet har afgivet meddelelse 
om, at der er sket et kontrol-
skifte og Selskabet derfor af-
noterer sine aktier uden sam-
tidig notering på Nasdaq Co-
penhagen’s Main Market. 

 
"Kontrolskifte" foreligger, når en person, el- 
ler personer der handler i forståelse med 
hinanden, direkte eller indirekte besidder 
mindst en tredjedel af stemme-rettighe-
derne i Selskabet, medmindre Selskabet i 
særlige tilfælde klart kan påvises, at et så-
dant ejerforhold ikke giver personen/per-
sonerne med kontrollerende indflydelse. 

 
Fortolkningen af ordet ”kontrol” skal ske i 
overensstemmelse med kapitalmarkedslo-
vens § 44 selvom selskabets aktier på tids-
punktet for udstedelsen af Warranterne 
ikke er optaget til handel på et reguleret 
marked, hvorfor § 44 i kapitalmarkedslo-
ven ikke finder anvendelse. 

 

 The Fund may only exercise the War-
rants in one of the following periods ("Ex-
ercise Windows"): 

 
(i) in 14 days from the Loan has 
been repaid, or 

 
(ii) in 14 days from the original ma-
turity date of the Loan has occurred 
without the Loan being repaid, 

 
(iii) in 10 working days after the Com-
pany has notified the Fund about a 
change of control event has occurred 
and that a delisting of the Company’s 
shares will, thus, be initiated without 
simultaneous listing on Nasdaq Co-
penhagen’s Main Market. 

 
"Change of control" means a person, or 
persons acting in concert with each other, 
directly or indirectly hold(s) at least one 
third of the voting rights in the Company, 
save if the Company in special circum-
stances can prove that such ownership 
does provide the person(s) with control-
ling influence. 
 
“Control” is defined in line with the word-
ing of section 44 of the Danish Capital 
Markets Act even though the Company’s 
shares are not listed at regulated market 
at the time of the issuance of the War-
rants and as such section 44 of the Dan-
ish Capital Markets Act does not apply.   

 

2.2  Fonden kan kun udnytte Warranterne i et 
Udnyttelsesvindue (som defineret i punkt 
2.1). Fonden kan udnytte sine Warranter 
helt eller delvist i et eller flere Ud-

 The Fund may only exercise the Warrants 
in an Exercise Window (as defined in sec-
tion 2.1). The Fund can exercise his War-
rants in full or in part in one or more 
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nyttelsesvinduer. Udnyttelse af Warranter 
kan alene ske til et helt antal aktier, og der 
kan således ikke tegnes fraktioner af en 
aktie i Selskabet. 

Exercise Windows. Exercise of Warrants 
shall be for a whole number of shares, 
and subscription for a fraction of a share 
in the Company is thus not possible. 

2.3  Hvis Fonden i et Udnyttelsesvindue er for- 
hindret i at udnytte Warranterne, fordi  Fon-
den er i besiddelse af inter viden i henhold 
til markedsmisbrugsforordningen artikel 7 
(”Insiderviden”) så forlænges det pågæl-
dende Udnyttelsesvindue for Fonden frem 
til det tidspunkt, hvor Fonden ikke længere 
har Insiderviden. En forlængelse af et Ud-
nyttelsesvindue er betinget af, at Fonden 
inden udløbet af Udnyttelsesvinduet skrift-
ligt har orienteret Selskabets bestyrelse 
om, at Fonden besidder Insiderviden. 

 In case the Fund is unable to exercise the 
Warrants in an Exercise Window, be-
cause the Fund is in possession of inside 
information pursuant to the market abuse 
regulation article 7(“Inside Information”), 
then the relevant Exercise Window will be 
extended until such time where the Fund 
is no longer in possession of Inside Infor-
mation. An extension of an Exercise Win-
dow is conditional upon the Fund having 
notified the board of directors in writing 
prior to the expiry of the Exercise Window 
that the Fund is possession of Inside In-
formation. 

 

2.4  Forud for en påtænkt afnotering, jf. punkt 
2.1(iii), er Selskabet forpligtet til uden 
ugrundet ophold at give Fonden skriftlig 
meddelelse om den forestående afnotering 
(”Afnoteringsmeddelelse”).  
Afnoteringsmeddelelsen skal oplyse Fon-
den om den  forestående afnotering, og an-
give bankoplysninger til brug for indbeta-
ling af tegningsbeløbet. Med af-givelsen af 
Afnoteringsmeddelelsen åbner det i punkt 
2.1(iii) nævnte Ud-nyttelsesvindue, hvori 
Fonden vil kunne udnytte Warranterne. En 
afnotering kan ikke gennemføres før efter 
det tidligste af følgende tidspunkter i) efter 
udløbet af Udnyttelsesvinduet, ii) efter Fon-
den har udnyttet Warranterne, eller iii) efter 
Fonden skriftligt har frabedt sig at udnytte 
Warranterne. 

 

 In the event of a contemplated delisting, 
ref. section 2.1 (iii), the Company is obli-
gated to notify the Fund prior to the com-
pletion of such delisting without undue de-
lay (“Delisting Notification”). The Delisting 
Notification shall inform the Fund of the 
upcoming delisting and the banking de-
tails on where to transfer the subscription 
amount. The submission of the Delisting 
Notification shall open the Exercise Win-
dow mentioned in section 2.1 (iii) in which 
the Fund will be entitled to exercise the 
Warrants. A delisting cannot be consum-
mated until the earlier of i) the expiration 
of the Exercise Window, ii) the Fund has 
exercised the Warrants, or iii) the Fund in 
writing has declined to exercise the War-
rants. 

 

  Procedure for udnyttelse  Procedure for exercise 

3.1  Fonden udnytter Warranter ved at give 
Selskabet skriftlig meddelelse herom (”Ud-
nyttelsesmeddelelse”) inden for et Udnyt-
telsesvindue. Udnyttelsesmeddelelsen 
skal være behørigt underskrevet af Fon-
den og angive antallet af Warranter, der 
ønskes udnyttet. 

 Upon the Company issuing an Exit Notifi-
cation, the Fund may exercise the War-
rants by giving a written exercise notice 
(“Exercise Notice”) to the Company, 
within an Exercise Window. The Exercise 
Notice shall be duly signed by the Fund 
and specify the number of Warrants, the 
Fund wishes to exercise. 
 

3.2  Meddelelsen skal være Selskabet i hænde 
senest kl. 16:00 (dansk tid) den sidste ar-
bejdsdag i et Udnyttelsesvindue, og skal 
sendes til e-mailadressen 

 The Exercise Notice must be received by 
the Company no later than 4 pm. (Danish 
time) on the last business day in an Exer-
cise Window, and must be sent to the 
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info@bactiquant.com. 

 

email address info@bactiquant.com. 

3.3  Tegningsbeløbet (som defineret nedenfor) 
skal være indbetalt på Selskabets konto 
senest den sidste dag i Udnyttelses-vin-
duet. 

 No later than on the date an Exercise 
Window ends, the Subscription Amount 
(as defined below) shall be deposited in 
the Company’s bank account. 

3.4  “Tegningsbeløbet” beregnes som Teg-
ningskursen, som angivet i punkt 1.3, mul-
tipliceret med antallet af Warranter, der øn-
skes udnyttet, og betales af Indehaveren i 
DKK (danske kroner). 

 The “Subscription Amount” is calculated 
as the subscription rate, as specified in 
section 1.3, multiplied by the number of 
Warrants exercised, and is to be paid by 
the Fund in DKK (Danish kroner). 

3.5  Selskabets bestyrelse vil uden ugrundet 
ophold efter udnyttelse af Warranter og 
modtagelse af Tegningsbeløbet gennem-
føre den relaterede kapital-forhøjelse og 
sørge for at aktierne registreres hos værdi-
papircentralen, VP Securities/Euronext. I 
tilfælde af en påtænkt afnotering, jf. punkt 
2.1(iii), er gennemførelse af den relaterede 
kapitalforhøjelse og registrering hos VP 
Securities/Euronext betinget af, at afnote-
ring gennemføres. 

 The board of directors will without undue 
delay after the exercise of the Warrants 
and after receiving the Subscription 
Amount execute the related capital in-
crease and ensure that the shares are 
registered with the securities depositary, 
VP Securities. In the event of a con-tem-
plated delisting, ref. section 2.1 (iii), the 
execution of the related capital increase 
and the registration at VP Securities/Eu-
ronext shall be conditional upon the exe-
cution of the delisting 

3.6  Selskabet vil for at sikre samtidighed plan 
lægge en udnyttelse af Warranterne i til-
fælde af en påtænkt afnotering således, at 
aktierne ikke tegnes, før det er sikkert, at 
en afnotering vil blive gennemført. Hvis 
Fonden i overensstemmelse med punkt 
3.1 har afgivet Udnyttelsesmeddelelse i 
forbindelse med en forestående afnote-
ring, og den forventede afnotering alligevel 
ikke finder sted, skal Fondens Udnyttelses-
meddelelse anses for ikke-afgivet, og Sel-
skabet skal tilbagebetale det af Fonden 
indbetalte Tegningsbeløb. Warranterne 
består herefter uændret som før Fondens 
afgivelse af Udnyttelses-meddelelsen. 

 The Company will, in order to secure  sim-
ultaneity, arrange an exercise of Warrants 
in connection with a contemplated delist-
ing in such a way that the shares are not 
subscribed for until it is certain that a 
delisting will be completed. If the Fund in 
accordance with section3.1 has submit-
ted an Exercise Notice in connection with 
an anticipated delisting, and the antici-
pated delisting does not occur, the Fund's 
Exercise Notice shall be deemed not to 
have been submitted, and the Company 
must refund any Subscription Amount 
paid by the Warrant Holder. The Warrants 
will remain valid without change as before 
the Fund's submission of the Exercise 
Notice. 

 

  Ændringer i selskabets kapitalstruktur  Charges in the company’s capital struc-

ture 

4.1  Såfremt der gennemføres ændringer i Sel-
skabets kapitalforhold på vilkår, der væ-
sentligt afviger fra markedsværdien af Sel-
skabets kapitalandele, skal der foretages 
en regulering af tegningskursen og/eller 
antallet af Warranter, således at værdien 
af Warranterne ikke påvirkes af disse 

 In case of capital changes in the Com-
pany, which are completed at a price that 
deviates materially from the market price 
of the Company’s shares, the subscrip-
tion rate and/or number of warrants shall 
be adjusted in a way that the value of the 
warrants is not affected by these 
changes. 
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ændringer. 

4.2  Uanset kursen på kapitalandelene eller 
konverteringskursen, skal der ikke foreta-
ges ændringer i forbindelse med (i) udste-
delse af kapitalandele, tegnings-optioner 
eller konvertible instrumenter til Selskabets 
medarbejdere, ledelse eller bestyrelses-
medlemmer som del af et incitamentspro-
gram, (ii) udstedelse af kapitalandele, teg-
ningsoptioner, optioner, eller konvertibel 
gæld, hvor en tredjemand deltager, (iii) ud-
stedelse af konvertibel gæld til tredjemand 
eller kapitalejere, der kan konverteres med 
et nedslag i forbindelse med en fremtidig 
fastsat markedskurs og (iv) konvertering af 
eksisterende konvertible instrumenter. 

 Regardless of the share price or conver-
sion rate, no adjustment shall be made in 
connection with (i) issuance of shares, 
warrants or convertible debt to the Com-
pany’s employees, management or board 
members as part of an incentive program; 
(ii) issuance of shares, warrants, options, 
or convertible debt in which third parties 
participate; (iii) issuance of convertible 
debt to third parties or shareholders, 
which can be converted at a discount in 
connection with a market price estab-
lished in the future and (iv) conversion of 
currently existing convertible debt. 

  Reorganisering  Reorganization 

5.1  Såfremt Selskabet måtte indgå i en fusion, 
spaltning eller lignende, forpligter Fonden 
sig til at acceptere nødvendige ændringer i 
disse Vilkår som fastlagt af general-for-
samlingen, mod at få en tilsvarende ord-
ning eller kompensation med samme 
værdi for Fonden. 

 

 In the event the Company takes part in a 
merger, demerger or similar event, the 
Fund is obligated to accept any neces-
sary changes in these Warrant Terms as 
set out by the general meeting in return 
for a corresponding plan or compensation 
with the same value for the Fund. 

  Omsættelighed   Transferability 

6.1  De tildelte Warranter kan overdrages helt 
el- ler delvist til enhver statslig enhed, 
bank, fond, investeringsselskab (herunder 
en kapital og venture fonde) eller anden 
enhed, som regelmæssigt beskæftiger sig 
med eller er etableret med det formål at fo-
retage, købe eller investere i lån, værdipa-
pirer eller andre finansielle aktiver, men for 
at undgå tvivl må en sådan overdragelse 
dog ikke ske til en direkte eller indirekte 
konkurrent til Selskabet. 

 The Warrants can be assigned in full or in 
part to any state-owned or governmental 
entity, bank, fund, investment firm (includ-
ing venture capital and private equity 
funds) or other entity which is regularly 
engaged in or established for the purpose 
of making, purchasing or investing in 
loans, securities or other financial assets, 
however, for the avoidance of doubt, any 
such assignment or transfer may not be 
made to a direct or indirect competitor of 
the Company. 

  Meddelelser  Notices 

7.1  Enhver kommunikation fra Fonden til Sel-
skabet vedrørende alle forhold i relation til 
disse Vilkår skal sendes via e-mail til e- 
mailadressen info@bactiquant.com. 

 Any communication by the Fund to the 
Company regarding all matters in these 
Warrant Terms shall be conducted via 
email to the email address info@bacti-
quant.com. 

7.2  Enhver kommunikation til Fonden vedrø-
rende alle forhold i relation til disse Vilkår 
skal sendes til vf@vf.dk eller til en e-mail- 
adresse som skriftligt oplyst til Selskabet af 

 Any communication to the Fund regarding 
matters in these Warrant Terms shall be 
addressed to the Warrant Holder’s email 
address vf@vf.dk or an email address 
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Fonden. 

 

notified to the Company in writing. 

  Vilkår for udstedelsen af aktier  Terms of the issue of shares 

8.1  Følgende skal gælde for nye kapitalandele 
udstedt i forbindelse med udnyttelse af 
Warranter i henhold til disse Vilkår: 

 

1. At de skal fordeles i kapitalandele med 
en nominel værdi på 0,05 kr., og at der kan 
maksimalt ske forhøjelse af kapitalen med 
6.244,60 og minimum 0,05 kr., 

2. at der ikke er oprettet kapitalklasser, og 
at nye kapitalandele således skal tillægges 
samme rettigheder som de eksisterende 
kapitalandele, 

3. at tegningsfristen for tegning af nye ka-
pitalandele fremgår af afsnit 2 og at forteg-
ningsretten er fraveget, jf. selskabsloven § 
162, jf. § 155, stk. 4, således at de eksiste-
rende kapitalejere ikke har fortegningsret, 

4. at fristen for indbetaling fremgår af punkt 
3.3, 

5. at de nye kapitalandele skal give ret til 
udbytte i selskabet for det løbende regn-
skabsår på lige fod med de hidtidige kapi-
talandele og andre rettigheder i selskabet 
fra tidspunktet for konverteringen, 

6. at de anslåede omkostninger ved kapi-
talforhøjelsen, som skal betales af selska-
bet, udgør 20.000 kr. ekskl. moms, 

7. at der ikke skal gælde indskrænkninger 
i de nye kapitalandeles omsættelighed, 

8. at de nye kapitalandele skal være om-
sætningspapirer, og 

9. at de nye kapitalandele skal være nav-
nekapitalandele. 

 The following shall apply for the new 
shares issued in connection with the ex-
ercise of Warrants in accordance with 
these Warrant Terms:  

1. That they shall be distributed in shares 
of nominally DKK  0.05, and that a maxi-
mum capital increase of  DKK 6,244.60 
and minimum  DKK 0.05 can be con-
ducted, 

2. that there are no share classes and the 
new shares will carry the same rights as 
the existing shares, 

3. that the subscription deadline is de-
fined in chapter 2, and the pre-emptive 
subscription right is waived, cf. section 
162 of the Danish Companies Act, cf. sec-
tion 155(4). thus the existing sharehold-
ers do not have pre-emptive subscription 
rights, 

4. that the deadline for payment is defined 
in section 3.3, 

5. that the new shares will be entitled to 
dividend in the company for the current 
year, on par with the existing shares and 
other rights in the company from the time 
of conversion, 

6. that the estimated costs of the capital 
increase payable by the company amount 
to DKK 20,000 excluding VAT, 

7. that no restrictions as to transferability 
will apply to the new shares, 

8. that the new shares will be negotiable 
instruments, and 

9. that the new shares will be registered 
shares. 

 

  Omkostninger  Costs 

9.1  Selskabet afholder alle omkostninger i for-

bindelse med udstedelsen af Warranterne 

og den potentielle udnyttelse heraf.  

 

 The Company pays all costs in connection 

with issuing of the Warrants and the poten-

tial exercise hereof. 
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  Lovvalg og værneting  Governing law and venue  

10.1  Disse Vilkår er udarbejdet og skal fortolkes 
i overensstemmelse med dansk ret bortset 
fra danske retsregler om lovvalg. 

 These Warrant Terms have been pre-
pared in accordance with and are gov-
erned by Danish law, however, disregard-
ing its rules on choice of law. 

10.2  Enhver tvist, som måtte opstå som følge af 
eller i forbindelse med disse Vilkår, herun-
der tvister vedrørende eksistens, gyldig-
hed eller ophør skal afgøres ved voldgift 
ved Voldgiftsinstituttet i overensstemmelse 
med de af Voldgifts-instituttet vedtagne 
regler herom, som er gældende ved ind-
ledning af voldgiftssagen. 

 

 Any dispute arising out of or in connection 
with these Warrant Terms, including any 
disputes regarding the existence, validity 
or termination, shall be settled by arbitra-
tion arranged by Danish Arbitration in ac-
cordance with the rules of arbitration pro-
cedure adopted by Danish Arbitration and 
in force at the time when such proceed-
ings are commenced. 

10.3  Voldgiftssagen skal afgøres i København 
og voldgiften skal foregå på dansk. 

 The place of the arbitration shall be Co-
penhagen and the language of the arbi-
tration shall be Danish. 

 


